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AHHoTauus. B craTee paccMaTpuBaIOTCS CPAaBHUTENIBHBIC BAPUAHTHI HIMOMBI B Ka3aXCKOM U

AHTJIMHCKOM SI3BIKaX.

Tin - opOip YATTBIH MOACHHUETIMEH, PyXaHH
KYHIBUTBIKTapbIMEH OiTe KalHacKaH OJIEMHIH Tijl-
K OCHHECIHIH YJTTBIK O€IepiH aWKbIHIAYIIIbI
Kypal.

OpPTYpPJIi MOACHUET OKIIACPIHIH CaHACHIHIAFEI,
TaHBIMBIHJIAFBI OJIeM OCHHECI BpTypil KOHE Op
XaJBIKTBIH OMIp/i TaHybIHIA, KAOBUIAAYBIHIA VK-
CacTBIKTAp, OPTAaK, XAaMbl JKAKTAPBIMEH Kartap,
©31H/IIK alBPIPMAIIBUIBIKTAp MEH epeKIIeTiKTep 00-
nanel. OI ce3 koK, TiIIE KepiHic Tabaibl, all Coll
TIAI 3€PTTEUTIH B YITTHIH ©3iHIH TiJl FHUIBIMBI
Oap.

CoHBIH 1IIiHAE TYpPaKThl CO3 TipKecTepi TuIi-
Mi3[ie alpbIKIa OpbIH anajpl. TypakTel ce3 Tip-
KeCTepiHiHe KaThICTH TEPMHUHACPAIH Oipi Hauoma.
NnuomMa- ceMaHTHKAIBIK JKaKTaH OOJIHII abl-
pamaiTeiH, OipTyTac MarbIHACHI KYPaMbBIHIAFbI
CBIHAPJIAPBIHBIH HETIi3T1, HOMHHATHBTI MaFbIHACHI-
HaH MYJIJIEM ajiak, MyJigeM Oacka MarbiHa Oepe-
TiH Ti30ektep [1, 173].

WmnowMm - cesniy Oip-OipiHiH JeKcHUKa-ceMaH-
THUKAJIBIK MOH- MaFbIHACHIHA €mI0ip KaThICKI 00JI-
Mai, myiae Oackamia marbiHa Oepeni. bBymapzab
Oacka Tinre ce30e-co3 aydapyra KenMeini, Oeiim
kapyra OonmMaiael. MawmoMm TepMUHWH Ka3zak Ti-
ninae [.KenecOaer (pa3eonorusiblk TYHISKTED
nen araca, K.AxaHoB nen O.bonranbaeB ¢paza-
JIBIK TYTACTBIKTAp JCT aTaFaH.

WmuoManbIK TOTNTAFBl CO3ICPIIiH OaiIaHBICHI
Oepik 0ojambl, OJAPIBIH TYTAC TON OOJIBIN TYp-
FaHIaFel OEpeTiH MAaFbIHACKI KEKE TYPFaHIAFbI
MaFbpIHAJIaphIHA KATBICTBI OonMail Mymme OeTeH

MarbIHAHBI OLIipesi. MbIcalibl: KaOBIpFaHMEH Ke-
Hec (OHnaH), TiCiH Kaiiparl kyp (eIirim xyp), CHUbIp
KyWbIMIIAaKKa caiay (Oip HOpCEHI CO3bIN KETy),
Oeti Oepi kapansl (aiibiFa Oacrazsl) [2, 39].

AFBUIIIBIH TUT 1€ Ka3aK TiIl CHAKTHI WUIUO-
MaJbIK Ti30eKkTepre Oail >koHE oylap KEH KoJja-
HbICTA OOMBIT TaObBLIAABl. AFBUIINBIH TIIIHAET] Ha-
3ap aynapapiblk GakTiHiH Oipi UAoMa aybl3 eKi
ceiisiey TuTiHIE FaHa eMec, COHBIMEH KaTap TUINIH
(opManpIbl CTHIB TYpIHZAE, CIEHITE, MO33MAna
Hemece [llexcnup tininae xxoHe ne bubmusga Koi-
nmanputanel.  benrimi  gwmaTrBHCT  FO.A.lladpun:
"HIOMa — 3TO PSAI CJIOB, YHOTPEOJISIEMBIX COB-
MECTHO U COOOIIAIONIUX 3TOMY sy 3HAUCHUE, HE
COBIQJIAIONICE CO 3HAYCHUEM KaXKIOTO W3 CIIOB
WJHMOMBI, B3SITOTO IMOOJAWHOYKE",- JIeT aHbIKTama
oepeni [3, 19].

KenTeren uaMoMalbiK TipKeCTEp arbUIIIBIH
TUTIHAC TYPMBIC TIpHIUIIKTEPMEH, KYHACTIKTI TYp-
MBICTBIK 3aTTapMEH YINTACHII >KACAJIbIHBLIAIBI.
Meicansl: to be born with a silver spoon in one's
mouth, to hit the nail on the head, to make a
clean sweep of something, to eat humble pie, to
be in the soup 1.6. KyHIemikTi TYpMBICTBIK, oMip-
I, TYPMBICTBIK OYHBIMIApABI apKay €Te OTHIPHIIM,
JKacalbplHFaH wauoManap Oi3miH TimiMizme Ie Kem-
TEN KOPIHIC TayBIIl KaTaabl. Mblcansl: AlpaH-aaii
YHBIT OTBIp, XaOyJdbl Ka3aH >xaOyiel KyHiHZze,
IIOMIIITEH KBICThI, MBIIIAKKA TOCTHI, KACThIK-
Tan Oac keTepi T.0.

AFBUIIIBIH TiTiHE uauoManap bubnusgan ken-
ce, all Ka3ak, TUTiHe IIapUFaTTaH, AIHH TYCIHIKTEH
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JIe UUoManap TYbIHJAM KaTaabl. MbBICAIBI aFbLI-
weiH TUtiHe to kill the fatted calf, to turn the other
cheek, the apple of one's eye. Kazak TiniHe miau
TYCIHIKTEpAICH €HI'eH uanoMainap osap: AzaH aid-
THI KOWFaH arbl, Aula TY3bIH KOTEp[i, >KaH
Oep/i, ak caiiTaHbl yCTaabl, AJutara ToyeKel KBITY
T.0. [4, 5-8].

Kasak TimiHzge Ae, aFbUINIBIH TUTIHAE O¢ aaam
MYIIENepiH KoHe jKaHyapiapAbl KOJJaHy ap-
KBUTBI KOITereH HIUoMalap jacaiblHFaH. Mbl-
cansl: with one's nose in the air (MypHBIH KOKKe
myHipy) , not to believe one's eyes (63 ke3iHe o3i
cernbey). To have something at one's finger tips

(o3 icin Oec caycakraii Oiy), to lay hands (kon
yieiH Oepy), from the bottom of heart (mbiH
KypekteH), in the twinkling of an eye (xe3mi
amrpIn-xymMmranima), two faced (exi xky3zi), to have
a sharp tongue (timi amrer ), to get back on one's
feet (asFeIHAH TYPY), to break one's neck (MoiHBIH
y3y), hands off (tapt konsiHAB1), hold your tongue
(timigmi Tapr), face to face (Oerme Oer) CUSAKTHI
uauoManap exi Tinme ae Oipneit MmarbiHara we opi
HIUOMa KYpaMBIHAAFB ce3nep e Oipael OoJbIm
Kenemi. AJ TOMEHJIIEri KecTe Ka3ak JKOHE arbll-
IIBIH TUIAEPIHACT] HIHOMANapblH KYpaMbIHIAFbI
co3lepiH Oepidy epeKIIenirine apHaIraH.

Kecme 1.

Kazak Timiageri wano- | AFBUIIIBIH timiageri | Ce3aepain Oepidy epeKIIetiri
Masap uaroManap

Kazak Ttiminme AFBUTINBIH TITIHAE
1.Komb1 Oaitimanmpl Bound hand and foot Ko Ko sxoHe asxk
2.0acbIH TayFa ypy Kick one's head against a | Tayra ypy Kipnim xkaObiprara

brick wall Kapchel TYPY

3.0ac xateIpy To rack one's brains Bac Mu
4.AybI3TBI ammmay To have one's lips sealed | AysIz Epin
5.bac xateIpy To pull someone's leg Bac AsIK
6.Komnbmm kpiieinn Typ | To have itching fingers Komn Caycaxk

CoHBIMEH TOMEH[ETI KEeCTeHi TalKbLIal KeT-
cek, Koubl Oainanabl - (bound hand and foot)
JICTSH/Ti aFBIIIIBIHAAD KOJI JKOHE asFhIM OaiiaH bl
JIeT KEeTKi3ce, all 0achIH TayFa Ypy TYPaKThHI CO3
tipkecinge (kick one's head against a brick wall)
arbUIIIBIH TUTIHAE TAayAbIH OpHBIHA KIpIiNI Ka-
ObIpFara Kapchl Typy JCTiHIeH, 0ac KaThIpy JereH
TYPaKTHl ce3 Tipkecinae (to rack one's brains)
aFbUIIIBIH TUTIHIE OAaCThIH OPHBIHA MM CO31 KOJI-
IaHFaH. Ays3nbl ammay (to have one's lips sealed)
aFpUIIBIHAAD epiHAl KBIMKBIpY Jen Oeperni. bac

KaTeIpy (to pull someone's leg) 6ac opHBIHA aFBII-
IIBIH TUTIHJE asiK Co31 OepiIreH, ai KOJbIM KbIIIBIIT
Typ ZzereHni (to have itching fingers) aFpiIIBIH-
Jlap caycarbIM KBIIIBIT TYP JIEHI.

Kazak jxoHe aFbUINIBIH HIUOMAJIapbIHIA JKaH-
KaHyapiapsl KOJJIAHYbl COJl 3THOCTapJIbIH CaHa-
ChbIHA KaJbIITACKaH, 00JeH CiHreH OeliHeciHe Oaii-
nmaHbeIcThl [5, 12-40]. Ka3ak >xoHE aFbUIIIBIH TiJ-
JEPIHIET] MIMOMAIapblH KypaMbIHAarel "kaHyap"
YFBIMBIHBIH Oepily epeKIIeiri TOMeH/IeTi KecTe-
JIle KOPCETINTEH.

Kecme 2.

Kazak Timiameri uapoManap | AFBUIIIBIH TimiHAeri | Mnnomanapaarel  JKaHyap YFBIMBIHBIH

uaruoManap Oepity epeKIeniri

Kaszax timnazae AFBUIIBIH TUTIHAE

1.Koii ay3sinan memn anmac | Can't say bo (boh, boo) to a Koit Ka3

goose
2. lmren meikkan mry6ap | A snake in the grass Kreutan Keutan
JKbLIaH
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4. Koii tepicin >xampurran | Wolf in sheep's clothing Kackpip Kacxkpip
KaCKpIp

5 KbIpKBUDKBIH TYJIKIiACH As cunning as a fox Tynki Tynki

6 bip okmen eki xKosHael | To kill two birds with one Kosa Kyc

aTbII ally stone

7. Emkinig KyHhpbirel | When pigs fly, when the cow | Emki, Tyite [Homka, cusip
KOKKE IKCETKEHJE, TYHEeHiH | comes home

KYHPBIFBI )Kepre )KeTei

8. Ut emip A dog's life Ut 46\

9 VT neH MBICBIKTAM Lead a cat and dog life W, MBICBIK WT, MBICHIK,

JKorappima KenTipiirTeH KecTede €Ki TULaeri
WIOMANapAblH KYpaMbIHIAFbl JKaHyapiiapra Ka-
TBICTBI CO3EP/IIH KOJIJIAHBLIY €PEKIIEITriH Kopce-
TeMi3. MpIcalibl Ka3aKTapJarbl KOW ay3blHaH IOl
arMac TYpakThl Ce3 TipKeCiH aFbUTIbIHAapaa (can't
say boo to a goose) Kkasra Oyy jgem aiiTa anmay
JIeT ajca, iIITeH IIbIKKaH my0ap ®bUIaH JETeHIE,
arputibiHAAp (a snake in the grass) menTiH imriH-
neri JkeutaH genm OepreH. TacOaka >kypic, SFHH
Oasty, skaif KO3FaIBICTHI aFbUTIIBIHAAp (snail's pace)
JIeT KaiibacapibIKThl YTy CO3iH KOJJIaHy apKbUIbl
KepceTkici kenreH. Kazak TumiHIeri KOSHABI Oip
OKIICH aThINl ajly TYPaKThl CO3 TIPKECI aFbUIIIBIH
timiame (to kill two birds with one stone) exi KycTsl
Oip TacmieH arhIN any Jen OepiireH, SFHU KOSH
CO3iHIH OpHBIHA KycTap ce3i OepinreH. EmkiHiH
KYHPBIFBI KOKKE JKETKEHJE, TYHEeHiH KYHPBIFBI Kep-
re JKeTeli JereH TYpaKThl Ce3 TipKeciHAe arblI-
merHgap (when pigs fly, when cow comes) emki,
Tylie ce3JIepiHiH OpHBIHA IIOMIKA JKOHE CHUBIP CO3-
JIepiH KoNJaHFaH. byn mauomanap KypambIHIaFbl
JKaHyapjapra KaTBICTHI Ce3Aep OpTypii OOk
KeJTeHIMEH, ONap/AbIH OapibIFel Oip MarbIHA/IA KyM-
canatblHbl Oenrim.. Kol TepiciH kaMbUIFaH Kac-
kbIp (Wolf in ship's clothing), KBIPKBUDKBIH TYII-
Kizeit (as cunning as a fox), ut emip (a dog's life),
ut neH MeicbikTai (lead a cat and- dog life) neren
“AroOMAanapia eKi TiIae Je KaHyapiap Ce3iHiH KO-
JAHBICHI 1a, MaFBIHATIAPHI A IoiMe-1o0 [5, 38-56].

Ka3zakTbIH TiJ1 OaiJIbIFBI TEK Y3bIH CO3JIIH CaHBI-
MeH FaHa enmeHOel . Co3 OallsIbIFBI IETeH YFBIM
- CO3[IiH ©p aJlyaHABUIBIFBI MEH MarblHa PEHK-
TEPiHIH MOJIABIFBIMEH OaFajlaHaThlH aca KypAesi
Kateropusi. YJITTHIK TUILIIH CO3 Ka3bIHACBIHBIH Oipi

- TYPaKkThl CO3 TipKECTEP KYpambl >KaFbIHAH TY-
PaKTBUIBIFBIMEH, Ke3 KeJIreH TycTa KoJijiaHa Oepyre
00JIMAaWTBHIH TaJFaMIIa3/IbIFBIMEH, MaFbIHA-Ma3MYH
TEpeHJIrIMEH epeKILIeNeHIN TYPaThIH TUIAIK KYOBbI-
npic. XaNbIKTBIH CalT-CaHACHl, TYHUETaHBIMBI, JIOC-
TYpJl MOICHHMETI MEH CaH FachIPJBIK OuTiMAep
XKyHeci TYpaKThl o3 TipKEeCTepiHEeH KOpPiHic Taybll,
TiJ Ka3bIHBICBIHBIH epeKile Oip KpIMOAaT JTyHHeci-
€03 JKYJTECiHIH IMIiHAe MOKTHIFEI OOJIBIT KOpiHe-
TiHi Oenrimi. Tinmiy iHXy MapKaHall KepiHETIH
CO3 OpaMIapbIHbIH KalMaFbiH 0y30ail OpBIHJBI
JKyMmcay - Ti1 MOIACHHETTIUIIrH, calacklH KeTepe-
TiH kalT. Maumomanap cesimi3mi OTKip, KOpiKTi,
o0Opa3ipl ery ymiH xymcanansl. JKammel Kazak
JKOHE aFbUIIIBIH TUIACPIHACTI UANOMAIAP OTE KOTl,
KEH KOJIJaHBICKa He koHe Meiuminme 6ail. Ken ma-
JaHBl MEMJICHTCH XaJIKbIMBI3JBIH CO3 OailJIbIFbI-
HBIH HOPIIi 0acTaybl elIKallaH CapKbUIMANIbL.

OneouerTep:

1. XacenoB O.Tin 6imimi. — Anmarer: CaHar. —
2003.

2. BonranbaeB ©. Kazak TiniHIH JEKCUKOIOTHUSACHIL.
— Ammatser, 1988.

3. llladpun 0. A. UnnomMsl aHTIUHCKOTO S3BIKA.
— Mocksa: JlabopaTtopus 3nanwmii. — 2003.

4. Kenecbaes [.K. ®dpa3eonorusuiblk cesmik. —
Anmartsi: Apsic. — 2007.

5. Cuporuna M.U. Teicaun uauoM. - Mocksa:

Bnamoc. — 1997.
ko ok

This article deals with comparing variants of idioms in
Kazakh and English languages.
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